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Abstract

Improving the quality of tourism promotional texts translation is essential for the international
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transmission of Chinese culture within the framework of China’s going global policy. This research
focuses on the applications of thick translation in the promotional text translation in Ganzhou Qili
Ancient Town, showing how to incorporate rich linguistic and cultural background information into
translations. This approach ensures faithful reflection of the original content and arouses the ap-
preciation towards the cultural allure of the ancient town. The findings highlight that thick transla-
tion not only elevates translation quality but also effectively promotes Chinese cultural outreach
globally. Future research could explore thick translation across diverse promotional texts, multi-
lingual contexts, handling of culturally loaded terms, and interdisciplinary applications to further
enhance translation quality and amplify Chinese cultural dissemination internationally.
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1. 518

TEARRME SR, A H R E, RESCE “GEH 27 g EZEMEH N R, 2021 425 A 31
H, SPicdE BRI U s Bus B8 = T IR IR, Jhgp B SR, ik ES S, BoR
B, IR, AT E, 2R E E bR RE R R EEAT S (1] IX B ANVY B AR R E
EPrE S, @ SO AR, (et e Bkon b BN A S B . ST ki &, So-bE
AR BN SR IR AR M, A5 = 5 1 7 S0 ST Ak R ANMURR (R R Ui R B, RO AES TR
E SO B AR, R SR U + R BB R, R T AR A R
XE R, JEZR 18R SO SRR AR Fei 77

“ VR BERHE(Thick Translation) ” 58 AR SCARE TR IEINE & U sz, {248 B FE s !
FEH B YRR S, S R A BRSO R AT g SRR IR 2], IO SCAR TR SCA (1)l
BN E T GRS E VR 2 U AR B T2 BB AL, AR LR BRI SN B SCA R R B P AR TR 2
PR E H. B, AR S SRR IS SN L B A E SRR P N, URTH
ANE SRR R, (R E SO E B . @R RN b B AN B CSOR R R SE R, B AL
iz R EERH R, #R IR IR SCHE WA AR A EARRE R S e i J5 S, AT AME 38 MUBESRIFE B, 10RE
B2 3G BT SO RS IR ALY . AREAREES BT TR R AU R RS N, N
BIPE AR SO TR A A AN T 0% FESE B BN N SCAH IR I SO BB SR it 1 SR TSk, SCRFrb Ak
“GEHET o XA SN G R B E PR A A E R, Oy HAR SRR I E ) E
BRate) gt T
2. REBVERISHA

TR FE B PEMES  AR A SR 8590 2 SR PR 2K B B2 IE.(Kwame A, Appiah) T+ 1993 4F 9 k3 H[3]. Fif
B A —AL B T o T 2 5, A EhRE R 2 N R U IR S Bk, 1R T “URFERIE W
2, B0 REAEREE A E SR RIS 7 (aricher, ... or thicker contextualization). fhilAy, TR
BIPE R —Fh “SARBIRE” , BN SR PR A IR S, B SCE TS P SOANE S SRR [3]. H
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P OW AT RS A = AT 55—, WEEE, BEEENT N, AR EmER, FEXS
T A OB SR R S, sRiiEss, RLERIGE SR EE =R B, BEhE
S, HDFERH R R R S SO 22 e i, AR B RIS A H AR E ST AN A o 31X — W R BB 5
FRAL TR EIR LAY, (EA R AR R A OOGEE T W, I HE RSO S ANE E i

HR4E Shuttleworth F1 Cowie [4]LA K IREE [SIHIWT L, SN “URERIE” IR EMEE
PER R RS SRR, X H S B, M. EI0SRI AR, B e SCsebr b
AEWAATTH: —REECETEEN CWANESESd, il “ B Seilix—  HAE[4].

JE ATUNGURH 5 S [ 645 1o B Bl 3 20 R SR SUP AP AL . 2 S (IR BERH P AR I E . v, ok
L BUT/NE STNBEE. P B BRiA. eI SR, RiER. SugE . SR, M A e —
TE G, PRIRRA R ) “URBERI R b G0 5 A 2 B R, Wb S R SRR TR
TREE BRI 48 <1 SCRE B R SCIR AL (5 B R E 7 o I Fh 3 138 i 1] B0 R B e A P s F BT,
RPTEAS 08 i S SRR RIATIR T, AR BEIE BB B U EGE 5 S & i1,  DARIE
BESCIE & @[ 7] -

SRR SCRN) SUGRFE B 73 2R V) QIR I /2 B e AN R e IR B 0 . AR 1 BAS BT R R AR O R 51
SCEE, SRR R R R B NN B AR IS BRI, BRSO BRE S SR R EER
PUAEBESCH[8] . X LB Py 298 5 LAIRIE . RiE. #E50E. MIS. EicS U, (FiE nT UG
BIBEE NIRRT St B A0 RUFE T 0T AR RIS S5 8, B B o iy i R S5 SO S A A
A Sb . SR, RVEUR BERH R vT B S BRI S I B2 B, RN 7 BT ok
PRl PR, AT AT BT B S PRI W 1k o PRV VR FE R R L2 — PN B AEAR IC 1 SRS, B D0 ZE AR AN ST
0 S5 B AR IR N B SCIE S 2, AV BA S 00 R BOPPE[9] o 3R P 7 V2 AE FRIE 16 S8 AL 1% 1D (7]
B, AHSEEL TR SR AR A R, BRI AE AN U R SO CIRTR N, T A R LR, A B ik
FX TR TR BIE .

BE 2024 76 H, fEFHEAM(CNKI) ELL “PRFEERITE” AESRETIHER, H53AHCCH 892 .
Fo R RAERCIAT] LA 108 55 . BFIT FEZ R A MFEATHI 20 AR DB, MLAREIRE. AISCAR. XX
WA BRSNS, SAMNE F A RIS 9 d, ULBRE IR BRI IR BIR AV 2 UEAS B T2 1)
WA, ARAERIE AN B SCAH () RS AR, X — S8 A E 2 .

i LR, IREERREEIL AR IR DR, S A EH AW AR R, CEE T BONE
BEISAR R EAF RO T, RS O E RS ANE IR, BRSO UL
LR ZE R, L REIRZ S B SCA PR o AR SR BB FE AT DLIE— 3D BRI IR BE B B AE IR Ui 1 B SCAR TR R
DUIEAN X — sk R 7025 1, 3R TH AN S SCA B0 18 7 S AL S FH 5w

3. BN EEHEINEX AT RO

CHE, PRSI, AT NIRRTV KT T, AR B0 7 S SCARI VRS RO i it
VR4 o DLk L RHEL I, TRAL-EAR A5 44 . FLp SErT DUB# LRI, O udias)
CAICE. R GEIMTE) » BT T 45 N BE -G R KL 146 2 2 A[10]. dEUILIE T 5%
BB X N P R R ARSI A, PR AR S S i o s . IR sl Ry 7B R A E
MISCALIRAL, i3 RO 2 5 SCAL IR B B R .

G B BRI 0 [ 2SR 51 i 2, IR AR AR RS (i % 52 T R . T BN ORAT S i
B A R R FR HA LRI R MR TR, BTORWL, SAEMME M. R R
T RN AR RN LKAz —, B aiG A, TEmi, ZEE N, 1k, &

DOI: 10.12677/ml.2024.12111061 650 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111061

SN

BN RIITE SRSk 38 SOl E R E ST IR, B BRI P iR . X
SETCER I AR AT B T R BRI AT, (T A RE IR 2R HL g S S ST RS R

s -G L BN B SCASIE I PR R D S SR AN AR S R S 2, RS 1 A B A S A
F RIS . SRR T -E RSBk iR, @l AR sk, A ashl. % 50T
PESE D SR, ARSI T BRSSO S A R A B SIA s, AR IER
Cufugs) M GEMITED) AICHE, SCAR BN I LK TR b 204 5 . SO IEd Hi2 b
B E RN BHERMEIME. WEIERER, (EESHIOES TR, A2
BUE

RIS, SOARH R R W 2 e ST, s IR ST, B ocfe, B siih. AR
ANJTE, I VEARR A A BT, R 1 B A SCAL R AR R R D S AR
VEo UAAUE AN SR Z A, SIE BRI S SR 2, #8017 A e s T
RN F A RFR I LA

5i4b, ORI, JE7R 1 -G B ARSI ™ Mk R A AR e JEE SOkl +
TR AL LR e, SO TG LT AR SOR R A A TR B RR SRR K ), i T -G A
B DV R RE B IR B PR 78 25 SCBITRVEIX (I SR AP BT 5t I 1 v AR5 DO BB AN AR R e i
M. AMUGZE 7P SSCE, R 7 HAEBASOR ™ M B AR S, WS ] A A
0T i - B B R )4

4 AEBFELECERHINEATHRRA

DRI AL AN B SO R B AR, O A T L X IR AN A SO T S = 2 3L,
1S RS IR G SURIIR R & o BT R E B, REEEER . WS E%
SCHRETBG, M BSOS ISR, SR THEH IS EAN B S e B R RS Ras, i
TREZHEIRE, DL AL A A L R RAE SR AR 78 STAC AT, A7 BT SR S22 57 SR R LA PR A [ 1] o
DA H R G R 0 0 SRS [ SCAL A5 SRR 15 S (5 B Ah . SIS T, 0 N B B BN E SR
HITERE T IEEATIRA T o

4.1 XHERTRE

TR P B 2 TR AU — o OO STA IR BEAT VEARAR RS, JRSR ARG 505 B[12]. SAE R
EREONGE —, il H DUBREE 5 BT 200 A A 2548 L A AU iR 3 PBOR S 015 AT b 78
W2 AT AR N TE) AT 2 [ AR PR AR Dy A 1 2 WA A A F) L AR ] B s AR A i AR, it
VR, ] TS . DR IR B G B B AN BSOS B DU S ST AR AR B REREAT T

Bl 1o GHEMAEEY T, HNARK, TARAAE(G49 F), KFHREELMRT F T KA, L& =4(406
), BRIFARERT .

# . According to the Gazetteer of Ganzhou Prefecture, in the fifth year of Yonghe in the Jin Dynasty (349 AD),
Governor Gao Yan began constructing the earthen city between the Zhang and Gong rivers. In the second year of Yixi (406

AD), the prefecture was relocated east of the Gan River.

FEG) 1 BBESCH, PR I AE SO b A S S IR A5 5, 0f R S e i R R AR S AT 1 PRI ERE
FEpE s, B TAE” RS E BAREEACRIN EE R . SR, PUJ5 A S0 AR
RENTCLRFEL. K, FEISCECH, FHRE IRGE IR, 3 A 24 TEX B 2 Te 28 AR 1R I
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). B, “7KHM” (345 4:~356 F)fe AR T R m 2 v SIS eSS, HF 12 4. TR,
RN KON T4 (349 4F) 7 A SCER —4F(406 4F)” PN SIS IA) jUEAT 1Ak, St 7 HUAARRI A JTe
o IXMEA BT H bRiE 0 S PR A R R AR I TR 5, T8 T SRSt a) B RERS . HK,
T RRE R EA “RFEER” FHERERERGR, B UEREBREHLIOEAR, MEa T ErR
AR IXAEREREE [URIE SO, WS T KA B = B SeAE B SR RSO HER I . AT
R SCAAT BT AR BE R RSN, B ARSI IR S 5SS, BEORE 1RSSO &, X
18 H FRIE R RE W 5 4 1D M B AR JSSC ) SCA IR, R T B AL S

B 20 RAAEA T RAFMN G ZAL K Ao, RZTHMIREE—0KRT, L2ERA L ERE 12K,

# . The Champion Hall was built to commemorate Chi Mengli (1224~1279), the third Zhuangyuan (number one

scholar, title conferred on the one who comes first in the highest imperial examination) of Ganzhou, who was the only Zhuang-

yuan in Ganzhou city and the last one in the Southern Song Dynasty (1127~1279).

Bl 2 EEAY PRTRREIES 5, D8 TEMNB A, RMAR Sk RS —AoIRToib AR . H
W T R SCER Z 500 N AR G B, BE AT BETEAN 1 A BT AR AR . BRI, BRI BHE S
HIEARAEANY)DE3E4 Chi Mengli G 3G £ 7 AE 28455 2, PARL AT AL s A RS R X (8] 4F-47 45 /2. “the South-
ern Song Dynasty (1127~1279)” , {15 H ARG L # Befs SH gt — PR SO AR N A . RN, “Ro8”
X [ g S SO0 PE U7 B SR B B AR . B ARG AEAE (B R EDOFESE ) — PR, R
“RlzgE o O L “FHAT L BANT L R SO FEET TR IR E RN E B
B, —M&sraiEfE “imperial competitive examination” . “eight-legged essay” . “xiucai” «  “ju-
ren” . “jinshi” [13]. [HE, “R7c” WATLAEHAN “Zhuangyuan” o (XFEEMD) THA):  “ =FE)
HRIE, FESRSGHATAEGE” , HILPEN: Three years’ diligent study makes a zhuangyuan (number
one scholar, title conferred on the one who comes first in the highest imperial examination), but 10 years’ training
cannot make an actor (p. 98). U CAE4E T AR APRTE, SR SCERI 7 sSAME AR R, AT B s
TETLE RAOCAEE SR, RN PR ST ) B
42. BEREEH

BT UEAE A H AR TS Z (AR B 2 I SRS 5 22 5, PEE ER R R il U7 45 5 % A v Rt
GE ISR RE N BG4 1A R AR 7R TE S A AAE R X R R R ) SR S A B TR T
PR AR BTN SOZ A, AT B bRiE 3 3R15 56 4 BB M 1) SO R SO 3o
421 WBMIR

AN R TR PR N 1 ik B AR TE L B A R AR AR SCAR I S, AR P ] G ]
FRI SR SCHEAT IRRE[14] o S8 AE IESCRE SO I SC TR, ANAATE BRI RR N . DUEPIIANA . H
Y RS, bR TIEMIIRESN, RS FE R E

31 BRRSE, HFHEE, XFESL.

# . Inthe late Tang Dynasty (618-907 AD), local warlords fragmented the nation [i.e. foreign military leaders began

to wield their own armies and asserted their power after the An Lushan Rebellion during the Tianbao period of the Tang

Dynasty.], leading to continuous warfare.

1 3 H 1 “ R EREE ” AREARAE R L BURE AR LU, MO TR A, B WL
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N FEE T T B i SRR A I 0 JR T o 1 A D BRI A2 A i A ) S S AN B, SR T
5k, #h7g “foreign military leaders began to ... Tianbao period of the Tang Dynasty” #15%{5 8. it
XFPAMEEPET RS, R A RO IT AR 1 IS R RN 2 () (R B ], B SO e 8 BE i b 1 R D s A )
AR S XFP SRS AR T BSOS, 3898 T H bRiB s o -b Bl 4 i WU T S ER R
BT AATE RN M A 28 -G B B P s SO IR . SR AR PR FE R R SR, REAN 7S T AN SE B3R
WA, OB RS TRINS P, i SE R R AT B

Bl 4 BRFIENGGESERHEME. BRE. ZAHE, TABIMHE. LTI HFES

#: Inthe early Southern Song Dynasty, the Qili Kiln produced imitation lacquerware thin-bodied zhe[ochre]-glazed
pottery, he[brown]-glazed pottery, hei[black]-glazed pottery, as well as he hei[brown-black]-glazed pottery and ruding[milk-

nail] and liudouwen[willow-patterned] jar-shaped pottery.

Bl 4RAT “HFE& + Bi®R” 7. Bilhn,  “zhe[ochre]-glazed pottery” (& (o4 S5m0, AT
Tl PR A 2 3 A S AT R, T U7 G P IR (FE BRI RR SR 28 AN ) ISR B R 7 vk KRS
B BB AT DOE IR S SRR . SRS BRE, P T DL E Wb B R L, T G AR A
JRSCNES, Al T ESOEA. @775 NISCNERE, B SEEM EOCEG BOFhAR,  [RIR S
WIBIE, R SCREIR B JE I 8, XAGIEHUR A S ks “ i B2 in i (Rl %8 ” $H1E A “imitation
lacquerware thin-bodied zhe[ochre]-glazed pottery” ,  “ZLET IS0 ” WIFHBERL “ruding[milk-nail] and liu-
douwen[willow-patterned] jar-shaped pottery” , &I 1R BERH RS B AL 0 A ES SCAL B A Hh I B 4B
A BT 15RO AR PR AT AT I

422 BEMTRE

BRI R R R R IR 0 SOER 2 S, B TG S R SO PN T L B A R Ay . X B
A By T 7 8 B A) A5 MR LN S8 AR, IR AT 51 B T 9 3 SR R SO S DS A
A1), SRR SIS B AREOE . MOGEN R K], SRIETE I m B AR A T4k, BT X —2 R, Mk
FRAETE VR SO 65 R, RRSCR) T REERIA T INE %, VI .

B15: ARRILBEENHES L, RSP ELE S, e Fs, 2AFW, TELH8, A4 NI EZARGZHF
A, RIBERTHGERLEZ —,

# . Inits long history of pottery-making, [the Qili Acient Kiln] has enjoyed a high reputation both within and outside
the Jiangxi Province for its various products with rich glaze colors, elegant shapes, and exquisite craftsmanship. [It] is also one

of the five famous kilns of Jiangxi during the Tang and Song Dynasties.

ZBIPRE 7B R AR S S MR R R IR LR R SR, R RSO T i S
ANTE T L EREE LY, FEBNPE T B PSR TSR LR SCE AR B, iR S WA TE N “[the Qili
Ancient Kiln]” A1 “[1t]” Wi 1 A) IR, R F T IIERRIEE R, hTFoOEH MkEs), &
A HRERBUES, BOCRME S 35 ARG S IEH B, moaE N i e, BERE IR
WA T a, A TR & REA AR, BT IR BT L 2
—, EUE T EERPITE BORAS A R B, SE ARG E BRI R, AT R
RN R T IEE . RL, EAE RSO AR SRR, B MR D T DUE T R A U SR )
e, G55 1 ST AT SRR T
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4.3. HIMBENE

FEIE S W T A SO R R (i ), SREBUAILAE R RESIAEE. XA BEESE. A
SO B AR B G 7 — A B T HEERAR R AR A RIIAEE, SRS TR SRR, S e
T PR AR R SCAL R B RS 2 .l X R, B R R R R R, B RE TR
ML 2 18] 60 Ji5 B SCAG R SO P S8 55, 38 A T B B BN B SOR R

#6: AETEXELRY LY —%, Batdh. THAk.

# X Initially, [they] settled in the Shangfang? area of Qili Ancient Town, then gradually expanded to Zhongfang? and
Xiafang?.

E#: 1. Shangfang (_%7): Refers to the upper district of Qili Ancient Town, traditionally the first area to be settled by

the town’s early inhabitants. The term “Shang” (_) means upper or top, while “fang” (%) refers to a neighborhood or district.

2. Zhongfang (¥ ¥7): Translates to the middle district of Qili Ancient Town. “Zhong” (¥) means middle or central,

indicating its location relative to the other districts.

3. Xiafang (T 3%): Means the lower district of Qili Ancient Town. “Xia” () means lower or bottom. And this term

signifies the area that developed after Shangfang and Zhongfang.

1] 6 VESCRF T A FEMIE AT R BH BRI, LAKE B B b S A Hb AR VST T SO P
B, PSR BT L “ohbyT B CRET SASERMT T 1, R T R AR, R EE
I L 4% ) LA SCHEAT T VEANARRS . AR SR T I S iR A BRSO B, Bl “ B fRAR
(fR - EEHX, R R s R, “RYT R R MK . A
R AU S SR TR A0, TS VRGN 1 I S 44 7 4 S LR 75 B e (1 LA
SURVR LR o SRR B8 A AN (L5 By PR A R 3 T A, T SR AN I 75 S iR, A
B BB 0 5 A4 T A2 A TR B TS SO B AT e . SRR, S 7E SRR A BN EIN, AR OBIR
ONER - B A S SR A SRR
5. &5

I M G L AN B SO B RS, AT SRR 1A B R R AR SR T SCA R 1 e A
REOLFS, AT LR AT BB SRS A SO B AR . 18 5 (5 B A DL R E S5 07 30 WP R, R
B A OGRS 5 I, RSO 55 B e, MR SCE R B E R BRI, AENS 78 7 R BL
JESC ST IR AR TR Tk o SRR P VAT B i AN B S SR AR A T B o B SCA, 3R TSN SOR
A ROR -

FEELAR BRI SE i, RS AR 0 S AN U By 0 B e B AR R R S A% o A 2 7 I
SEUH, BfEHE TP SRS LA o IR 1 SR AR RS SRR SRS B AL b, SISt
SR E SCIAE H bR, B -G R s S E bR R 524t 7 )13 .

AR T AT LA — 24 R R PR AE AN R 2R AN E SO P IS, R R AE 208 5 B, STk fi
BOARAEEE . SO SRR & LSS SRS S5 07 AT IR AN IR B o Bk, 38 mT DU B IR T,
LS BN TR REROR, AW ICA AN S8 IR RS ms, SR BRI RCR st . I IX 2855 77,
FATRE s A Rt (et h [ SCAU R PRl v SO “EHE T Mg TRk R, SRR ST
ST+ FE SCAL RN AIAE R AL
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